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 چکیده
علاوه بر آن کنایات هایی را پشت سر گذاشته و در سبک هندی ی زبانی است که از گذشته تاکنون در بستر حرکت خود، تنوع و دگرگونیکنایه آن مقوله

های علمی، ضمن بررسی کنایات سبک کوشد با استناد به منابع موجود، با ملاکهای جدید و متنوع تری آفریده شده است. این مقاله میگذشته، کنایه

 زمینه در که هایی فرهنگ متما ابتدا. است اسنادی تحلیلی نوع از پژوهش این در هندی، آن ها را با سبک های پیشین، بررسی و تحلیل کند. روش

ی تحقیق، به ابتدا پس از طرح و بحث موضوع و ذکر پیشینه .است گرفته صورت بندی طبقه و برداری فیش سپس گردید، مطالعه بود، شده ارائه کنایات

جانشینی، هم نشینی، کمیتّ و گشتار)ژرف ساخت و رو ساخت(، معین می کند. آن چه را که نگارنده از کنایه  پردازد و آن را، از حیثتعریف کنایه می

های نو و تکراری را از هم تفکیک می کند. کنایات را در یه می پردازد. کنایهها و مصادیق کنافهمیده با طبقه بندی خاصی ارائه می کند. به ذکر نمونه

غزل از دیوان بیدل  40های تکراری و غیر تکراری یا نو و سنتی در ی کنایهقالب اشکال و نمودارها، تحلیل و دسته بندی می کند و در پایان به مقایسه

ن می دهد و با بررسی آن ها به این اهداف و نتایج دست پیدا می کند که از گذشته تاکنون چه می پردازد و درصد آن کنایات را با عدد و رقم نشا

 است.هایی نسبت به هم داشتهی تداعی و تخیل شعرا چه تفاوتهایی در این امر واقع شده و شبکهتفاوت

 کنایه،  شعر، سبک، هندی، مقایسه کلیدواژه:

 

 مقدمه

 مسأله بیان

ای است که مراد گوینده، معنای ظاهری آن نباشد، اماّ عبارت یا جمله کنایه،»اند: معنی کرده« ی ملزومذکر لازم و اراده»در کتب بلاغت جدید، کنایه را  

 یریمک ابزارهای تصوشاعر به ک( 13۷0)شیما، سیروس )« ای که ما را از معنای ظاهری، متوجه معنای باطنی کند وجود نداشته باشد.ی صارفهقرینه

شاعران عصر صفوی، از کنایه که یکی از شگردهای کهن است، به شکل جدید و متفاوت بهره  ی دهد ومقصود خود را گسترش م یه،مانند کنا ،مناسب

)شمیسا: «. و به طور کلی تازه اندکنایات در این سبک، گاه به آخرین حد انتزاع رسیده اند، کاملاً ادات زاید خود را از دست داده اند » جسته اند؛ زیرا:

حسن پور، «. )گرددخود موجب خلق تصویری تازه می شود و هر یک از اجزای آن،افزون بر تازگی، دریافتی تصویری به کار گرفته می» (1۷8: 1362

های کنایی متفاوت و متنوع ی آن در ترکیبشود؛ اماّ تجلّهای پیش از هندی دیده میاگر چه حضور بسیاری از کنایات تکراری در سبک( 82-81: 1384

ها و شباهت ها )مقایسه(، ی سبک آفرین در شعر سبک هندی، چشمگیر است. بیان این کنایات، ویژه گی ها، تفاوتو بی سابقه، به شکل مشخصه

 ی مورد بحث این پژوهش است.ها مسألهتکراری بودن و نو بودن آن

 

 ی پژوهشپیشینه 
فرهنگ  ،)منصور ثروت از یات(فرهنگ کنا(، )برهان قاطع) (،لغت نامه های دهخدا: )نوشته شده است از جمله ییکنا یو فرهنگ ها یفارسلغت نامه های  

 یبا موضوع بررس یزن ییها و مقاله یمعان یناحمد گلچ از (فرهنگ اشعار صائب یرزانیا، )منصور م (از یهفرهنگنامه کنا )،از ابوالقاسم رادفر ی(ادب-یبلاغ

که  ینبه ا نظر نپرداخته اند. یدو جد یبندی انواع آن از لحاظ سنت یمو تقس یهمقالات به کنا ینکدام از ا یچاما ه ؛در آثار شاعران نوشته شده است یهکنا

مرده  یهای نو و تکراری و حت یهکنا یانمو  است مشهور یاتاز کنا ،توجه ننموده و شواهدی هم که نگاشته اند یهکاربرد کنا یعلمای بلاغت، به گستردگ

ست. ه شعرای سبک هندی نیز یواند یدهای جد یهپرداختن به کنا یشین،پ تحقیقات پژوهش حاضر با یزنگذاشته اند، وجه مم یفرق یباشناختیاز نظر ز



 شعر سبک...  اتیکنا یبررس ،یفیو شر انی، صباغ1399، زمستان 24، شماره 16دوره ،یفارس اتیمجله ادب
  

 

 

55 

برخی مقالات دیگر، در این خصوص: نشده است.  ینعصر صفوی باشد، تدو یوان شاعراندر د یهکنا ینگرمنسجم و مستقل که نما ۀمجموع یکتا کنون 

 یهکنا یختگیآم یانبه ب، «ی ایهامی کنایهاستعاره»ی در این جستار، فقط به شعر صائب در زمینه( 1393)« ای کنایه آمیغی در غزل صائبگونه»ی مقاله

در این پژوهش، نگارنده، به بررسی آمیختگی استعاره و کنایه و  (1390« )ایهامی کنایه یسبک هندی و استعاره»ی ه است.  مقالهو استعاره پرداخته شد

غزل از میان  300در این مقاله،  (1396« )های ترکیبی در غزلیات بیدلکنایه»ی نامیده است. مقاله« ایهامی کنایه یاستعاره»ایهام پرداخته و آن را 

« های ترکیبی در اشعار وحشی بافقیکنایه پردازی»ی های آن پرداخته است. مقالهویژگیغزل بیدل، انتخاب شده و به بررسی شگرد ادبی کنایه و  2900

ها موردی و شود و هر کدام از آنی نگارنده را شامل میهایی که در زمینه کنایه نوشته شده است، بخشی از موضوع مقالهاین مقالات و پایان نامه (1392)

های دیگری نگاشته شده است که در ی سبک هندی و با تفاوتاند؛ اماّ این پژوهش حاضر، به مجموع دورهدهبه یک شاعر خاص، در سبک هندی اشاره ش

 شود.متن مقاله دقیق تر نموده می

 پرسش: آیا کنایه های سبک هندی با گذشته تفاوت دارد و چه نوع کنایه هایی در سبک هندی وجود دارد؟

 ان نسبت به گذشته ظریف تر و نوع کنایات، غیر فرسوده و نو است.فرضیه: به نظر می رسد تداعی خیال شاعر

 یر مختلف سبکدر ادوا یهو شباهت و اختلاف صنعت کنا یقتطب یسه،مقا یاناست، به ب یافتهدر «یهکنا»بر اساس آن چه که نگارنده از مبحث  ینکا

 : کنیمیم یلحث و تحلب یگر،و موارد د هایهکنا یمعن ییرانواع، سازه ها، تغ یدرباره ی)نه دراز دامن(و مختصر پردازیمی( میو هند یعراق ی،)خراسان

 

 :های مردمی و عامیانهکنایه

کنند. شعرای یتر استفاده می مردم برای بیان مقاصد خود از ترکیبات ذهنی، کمزبان روزمره، سرشار از واژگان و تعابیر حسیّ و تصاویر عینی است و عامه

های ه سبکبود و متعلق بیختگان های جدید پرداخته اند؛ زیرا از زبان ادبی گذشته که خاصّ ادیبان و فرهسبک هندی از زبان عامه و عینی به خلق کنایه

های ارد، کنایهدمردم رواج  یان عمومکنایاتی که در زبان و در م»های زبانی است یعنی: خراسانی و عراقی بود فاصله گرفتند؛ اغلب کنایات این دوره، کنایه

 (1۷2: 1381 کزازی،)«. های مردمی هستندزبانی و یا به تعبیری کنایه

 

 ک  رد ازی  چ  ه ب  ه زل  ف ا   نیس  تم بب    غی  ت
                                                              

 دراز ک     رد دی     خ     ود نبا میپ     ا از گل      
 

 (۷20: 1383)صائب،

 

 های جدید(، مانند: کنایات عامیانه از نوع ضرب المثل که در عصر صفوی کاربرد زبانی دارند تا ادبی )کنایه

 

 نمیریش    د ش    کر آب ز ش    رم س    خن ش    
                                                              

 ش کرآب اس ت ب ه جاس ت     یم ن و ط وط   انیگر م 
 

 ( 44:  1349)غنی، 

 

 «آفتاب از کدام طرف سر زده؟»ثل: مانند: ضرب الم

 

 حج  اب یب   اری  م  ن  یآم  د س  حر ب  ه خان  ه  
                                                              

 از ک    دام ط    رف س    رزد آفت    اب؟  ام    روز  
 

 (219: 1383)صائب،

 

 امش     ب هی     گ     ر  اری     ن     دارم اخت
                                                              

 بش     نو واری     د یامیگ     ویب     ه در م       
 

 (309: 1349م،ی)سل

 

 

 یت: به ذهن یدنبخش ینیتع

  :سازد یرا که مبهم است ملموس م یو محسوس، امور ذهن ینیبه کمک امور ع شاعران سبک هندی،
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 زن  د یخ  ود را م   واری  گ  ر ب  ر در و د نیدل چن  
                                                              

 کن  د یخان  ه ام را زود چ  ون مجم  ر مش  بک م     
 

 (252: 1383)صائب،

 

 .یمگیقراری و سراس یاز: شدت ب یهکنا :«زدن  یوارخود را به در و د» 

 

  های کنایی پارادوکسیکال:ترکیب

 شوند.  در بیتِ: نو می تصاویر تصاویر پارادوکسی، از طریق عادت شکنی و مخالفت با منطق و باورهای رایج، سببِ برجسته سازی، آشنایی زدایی و ایجاد

 

 زم  ان یب  ه جه  ان ک  ز غ  م ابن  ا  ام  دیک  س ن»
                                                              

 ک  ف زن  ان، رق    کن  ان ت  ا ع  دم آب  اد نرف  ت      
 

 (149: 1391)کلیم، 

 

البتهّ، این ترکیب در  (1۷69: 1391، )عفیفیعدم آباد: کنایه از جهانِ نیستی.  ، مفهوم پارادوکسی دارند.«از غم، رق  کنان بودن»و « عدم آباد»ترکیباتِ: 

 آید:جدیدی در سبک هندی به شمار نمی سبک خراسانی و عراقی هم به کار رفته و پدیده

 

 اب    ه وج    ود از ع    دم آب    اد م    ر    زدی    ا
                                                              

 داد م      را دمی      آورد و ه      ر آن چ      ه با 
 

 (62۷: 1344)ابن یمین،

 

 نوعی مبالغه است:«  یدنبار یوار بلااز در و د» در کنایه، بزرگ نمایی اتفاق می افتد.  مبالغه:

 

 ب   ارد    یم    واری   از در و د ب   تیب   لا براه   ل غ
                                                              

 غاف ل را  دیباش د ص    ری  ز هر خ اری خط ر چ ون ت    
 

 (196: 1383)صائب،

 

 انسان انگاری:
 .از مشتاق و آرزومند بودن یهکنا«: چشم پریدن»نظیر: 

 

 نب   ود ز ش   وق ب   ال هم   ا اض   طرابِ م   ن       
                                                              

 پ    ردیپَ    ر ک    اه م      اقیچش    مم ز اش    ت 
 

 (98:  1362)غنی ، 

 

 چش  م حب  اب    پ  ردیم  وج و م   یجه  د اب  رو یم  
                                                              

 ش ود یطوف ان م    دهی  دل دگ ر در د  یا ریخ ستین 
 

 (160: 1369م،ی)کل

 

 :های نمادین در برخی از کنایات جدید شعر سبک هندیواژه 

 . ی بینایی بودهی قوهو تقویت کننده سرمه، نماد خاموشی است؛ اماّ در متون گذشته به معنای آراینده «:در سرمه خوابیدن جهان»مثلاً ترکیب

 

 چش  م فتاّن  ت    الی  از خ دی  جه  ان در س  رمه خواب
                                                              

 مژگان  ت واری  د یهیرب س  ا ای  ب  ود  نیچ  ه س  نگ 
 

 (11۷-329: 1386)کاظمی، 
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 رده است.کی، ایجاد ای از تناسب را با واژه های: چشم، خواب و خیال، چشم و مژگان، چشم و خواب، خواب و سنگینشبکه« سرمه»ی نمادین واژه

 

 :تفاوت ساختاری ترکیبات

بین  ای با سکونی کهلمهکبرخی از ترکیبات سبک هندی، به لحاظ ساختاری با ترکیب سازی شاعران پیشین متفاوت است. گاهی این ساختار به شکل دو 

ه رمز و کسی ک«: ادا فهم»ترکیب (118-116: 1386)کاظمی، «. ها گاه دو امر ذهنی است، گاه یک امر عینی و ذهنیدو طرف این ترکیب»آید، ها میآن

 (26:1393 یب،)حباشارت را زود دریابد. کسی که زود به مفهوم اشارت برسد: 

 

 س ت یاظه ار م ا از وض ع خ ود ش رمنده ن      یشوخ
                                                              

 ادا فهم   ان فس   انِ نال   ه ب   ود  نیگ   وش س   نگ 
 

 (699: 1384)بیدل، 

 

)ذهنی( + فهم: هوش  نزاکت: نازکی و لطافت  ( 300: 1393  یب،)حبکشف پوشیدگی سخن یا وضعیت، نکته دانی. تیزهوشی در«: نزاکت فهمی»ترکیب

 سب و شتر تیز)ا«: باد پیما»)ولخرجی و اسراف( و «: بادْ دستی»های کنایی اماّ ترکیب حیرت )ذهنی( + انجمن )عینی(«: حیرت انجمن»ترکیب  )ذهنی(

 ات سبک هندی،در ترکیب اند.سبک هندی، هر دو جزء شان، عینی هستند. فقط در سکونِ مابین دو کلمه، مشترک و یکسانهای قبل از رفتار( در سبک

یدگی غموض و پیچ شود، که عاملهایی که مفهوم یک جمله را در خود نهفته دارند(، دیده مینوعی ایجاز )هم نشانی دو یا چند واژه، به شکل ترکیب

رین زیاد در کمت شود.)انباشت معانیهای پیشین را ندارد؛ زیرا بیشترین معانی در اندک ترین قالب ریخته میت و روانی سبکشود و سلاممضمون می

 الفاظ(.

 

 :سیاّل بخشیِ واژگان

 افزاید.()مفهوم گسترده و جدید به واژه و تعابیر می

 شمشیردرخشش و روشنایی    آبِ تیغ مثالِ الف: آب                     

 

 درخشش و روشنایی آینه  آبِ آینه                       

 

 غی   داده ان   د از آبِ ت ییرا وض   و دانیم   ا ش   ه
                                                              

 غی  جُ  ز مح  رابِ ت س  تیس  رِ م  ا ن س  جده آم  وزِ 
 

 (1538: 1384)بیدل، 

 

 ک     دورت ظ     اهر رِی     هرگ     ز نکن     د غ
                                                              

 خ    وردَ ن    هییآبِ آ ه    ر چن    د ک    ه زن    گْ 
 

 (258: 1384)بیدل، 

 

 سرمه پیام   واز آسرمه  سرمه به گلو کردن  سرمه ناک  نگاه سرمه سا  سرمه کوب  سرمه سا  «  در سرمه خوابیدن»مثالِ ب: 

شود. واز بند میوردن آن، آخعبرْت سرمه و ... سرمه به گلو کردن: کنایه از گنگ شدن، چون سرمه بارد یا بس است. گویند که از کثرت  سرمه نوا 

 (1444:1391یفی،)عف«. سرمه ناک بودن: کنایه از تیره و تار بودن. چشم سرمه سای: کنایه از چشم زیبا»

 

 :جانشینی، هم نشینی، کمیتّ

ند؛ مثلاً ه مشترک دارشوند، وجگیرند و از یک یا چند واژه، تشکیل میها در محور جانشینی و هم نشینی قرار میها در این واقعیت، که کنایهتمام سبک

تواند به معنای آبرو، رواج و یمز طراوت است. )البتهّ در بعضی موارد، تواند به تنهایی کنایه قرار گیرد: آب: کنایه ارا در نظر بگیریم، می« آب»ی اگر واژه

نایه از نابود ک«: آتشبار»ی واژه یابد و در ترکیب باهای دیگر، مفهومی سیاَل و گسترده و جدید میرونق، اشک و غیره باشد.( در محور هم نشینی با واژه

(: )آب آتش فام وشان و پرجوش است و یا آب آتش رنگفهومی دیگر خواهد یافت: آبِ آتش خو: کنایه از آب خرمشود؛ در شکل سه واژه ای، کننده می

م گشادن: کنایه از ر؛ آب از چشی متغیّکنایه از شراب لعل فام است. نهایتاً در ترکیب چند واژه ای، مفهوم یک عبارت را خواهد یافت، با بار معنایی و کنای

 رد این موارد در ابیات زیر: گریه کردن است. یا، آب از سر گذشتن: کنایه از شدت درماندگی است. کارب
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 را از آن رانیاز آب آن ع   ارض ک   ه ش    نه   اریز
                                                              

 یو گُ  ردان را در آب ان  دخت  یتش  نه ل  ب ک  رد   
 

 (301: 1361)حافظ،

 

 آبِ آتش     بار غشیب     ه روز رزم ب     ود ت      
                                                              

 ب  ه گ  اهِ ب  زم ب  ود کلک  ش اب  رِ گ  وهر پ  اش        
 

 (242: 1344)ابن یمین،

 

 میو بنش     ان میخ     وریت     ا م       زی     خ
                                                              

 آت       شِ دل ب       ه آبِ آت       ش ف       ام   
 

 (526: 1383)صائب،

 

 ش ب هج ران ب ه س ر نرف ت     عمرم به س ر ش د و   
                                                              

 آب  م ز س  ر گذش  ت و ل  بِ خش  ک، ت  ر نش  د       
 

 (16۷ 1369)کلیم،

 

 ی تغییرات یک کنایه در محور جانشینی نمونه

 

 خیال  آتشْ   آبِ 

  رنگ  آتشْ   آبِ 

 نشان   آتشْ   آبِ 

 بخشیدن  از جگر   آب 

 گشادن   از خم   آب 

 بستن    به ریسمان  آب 

 فرو ریختن   از مژه   آب 

 

 

 گشتار کنایه:

 از زبان بتوانداشد دستوربمعتقد است اگر قرار  " یچامسک".  یمتوجه کن یباتترک ینژرف ساخت ا در به روابط نهفته یدکلمات مرکب با یفتوص یبرا

به کشف  یدبلکه با کار بپردازدوابط آشبه نشانه ها و ر فقط که ،نخواهد بود یکاف ینا ،کند یهجمله هارا توج ینو روابط ب یدبرآ یزبان یاتواقع یفتوص ۀعهد

که در  ساخت کی ژرفیشود :  یهر جمله دو نوع ساخت قائل م یرو او برا ینوجود دارد توجه کند. از ا ینیع های جمله یربنایکه در ز ییروابط نهفته 

 محدود یعدادت یقطر ژرف ساخت از .آن است یو خارج ینیشکل ع که روساخت یگریجمله است و د یاجزا یو منطق ییط معنارواب ۀکنند یینواقع تع

را  یختوابط ژرف سار، ه جاییبیا جا  یش، افزایضاز راه حذف، تعو یقواعد گشتار .شود یم یلنامد به روساخت تبد یم گشتاری ها را قواعد قاعده که آن

 یاخت آن اشاره مسژرف  ۀو جمل " شکسته رنگی " یبروشن شدن مطلب به ترک برای (114:  1366، یباطن )  «.کند یم یلتبد یبه روابط روساخت

همان پریدن رنگ و تغییر حالت ظاهری است. به طوری که حتی بیدل،  مکررّ می آید و منظور شعرا، که در سبک هندی،« شکستِ رنگ»تعبیر  یم.کن

نظور، میب یاد شده، شود که به بیان حالات نفسانی می پردازد و گاهی از ترکدر شعرها با تداعی های متعدد ظاهر می« شکست رنگ» غزلی دارد با ردیف

 «.رنگ شکسته»، «شکست رنگ« »شکسته رنگی»فنا و زوال است که به صورت های زیر به کار می رود، 

 

 م  لال م  ن اس  ت   یگ  ل خ  زان زده ام زن  دگ  
                                                              

 م  ن ترجم  ان ح  ال م  ن اس  ت   یشکس  ته رنگ    
 

 (25۷: 1362)حزین، 
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 گ  واه م  ن اس  ت   یو پژمردگ   یشکس  ته رنگ   
                                                              

 ک    ه خان     ه زاد خ     زانم به     ار نشناس     م  
 

 (۷01: 1346)طالب، 

 

 یدل  م راض    یب  ه شکس  تِ کس     ش  ودینم  
                                                              

 اگ  ر خم  ار شکس  ت   می  شکس  ت رن  گ ب  ه رو   
 

 (132: 1349)سلیم، 

 

 " رنگه شکست " یبترک چهار گشتار به یجمله ط یناست . ا شکسته رنگش،  (آن  ) او باشد : ییجمله  ینتواند چن یم یبترک ینژرف ساخت ا ۀجمل

 شده است : تبدیل

 ژرف ساخت : رنگش شکسته است . ۀ: جذف نهاد جملگشتاراول

 ژرف ساخت : رنگش شکسته ۀدوم : حذف فعل جمل گشتار

 متصل : رنگ شکسته یرسوم : حذف ضم گشتار

 شکسته رنگ:  یماندهباق یاجزا ییچهارم : جابجا گشتار

 

 یکسانی و نا همسانی کاربرد برخی از کنایات:

ت گزیدن، ، انگشنطومار پیچید سیه خانه،»های سبکی، کاربرد یکسانی دارند؛ مثلاً، ترکیبات: ی دورهاز ترکیبات کنایی به لحاظ کاربرد، در همه بعضی

 :.. مثالشود و هم در شعر سعدی و حافظ و ..، هم در شعر سلیم، صائب و بیدل دیده  می«گریبان دریدن، طشت از بام افکندن و تر دامنی

 

 پوش د یرا ب از م    یاگ ر باش د کس     بیگرم صد ع
                                                              

 دارد یت   ر دامن    یپ   رده س   انیزهم   ت اب   ر ن 
 

 (1۷5: 1349 م،ی)سل

 

 یچ    ه ع    ذر آرم از نن    گِ ت    ر دامن        »
                                                              

 یغن      یآورم ک     ا شیمگ     ر عج     ز پ      
 

 (196: 1363ی،)سعد

 

ن داده نشا 2و1اره رهای شماما برخی از ترکیبات کنایی، متعلق به دوره ی خاصی هستند، مانند بسیاری از کنایه های جدید سبک هندی، که در نمودا

 در ابیات و نمونه های زیر، برخی از کنایات سبک هندی و گذشتگان ، بررسی و تحلیل می شود:  شده است:

 

 :چپ خوردن

 (100: 1393)حبیب، کنایه از به خطا رفتن، فریب خوردن، لغزیدن، اشتباه کردن. 

 

 خ    وردیچ      م      یفط    رت از ناراس    ت 
                                                              

 اس   ت یمس   طور یخام   ه از ب    نی   لغ   زش ا 
 

 (245: 1384)بیدل، 

 

ادن. ترک نمودن. طرح کردن. دکنایه از دغا و فریب «: چ  دادن( »143: 13۷9کنایه از حیله به کار بردن. مکاری ورزیدن. )ثروت، «: چ  بستن»ترکیب 

ه به کتوان دریافت در و ایماست؛ چون به وضوح مینوع فعل یا مصی سبک هندی است. کنایه از ویژه« چ  خوردن»( نیز معادل 143: 13۷9)ثروت، 

 ی قریب است؛ زیرا فهم معنای باطنی آن آسان است.است و جزء کنایه« چپه شدن»معنی انحراف از مسیر است و به تعبیر امروزی 

 

 (142: 1393ها و گلایه ها. )حبیب، : گفتن شکوهدل خالی کردن
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 ک نم  یخ ال  یدل خواهمیاست م یجنون عمر نیا
                                                              

 ب  ر آه  نگم گ  ذار  یام را بش  کن و گوش    ش  هیش 
 

 (69۷: 1384)بیدل، 

 

 (222: 13۷9)ثروت، «. دردِ دل گفتن، دل را از غم پرداختن. ترسانیدن«: »دل خالی کردن»همچنین 

 

 ک         ن یدل از روزگ         ار خ         ال 
                                                              

 یپ      ر ش      راب اگ      ر دار   یش      هیش 
 

 (۷82: 1383)صائب، 

 

 خاصِّ سبک هندی است. کنایه از نوع قریب و ایماست.« دل خالی کردن»ترکیب

 

 :ورق گرداندن

 (498: 13۷9کنایه از دگرگون کردن حال و تغییر دادن وضع و اسلوب. )ثروت، 

 

 زت     اب، رن     گ بگردان     د آفت     اب آن روز 
                                                              

 ک    ه م    ن ز دفت    رِ ع    زتّ ورق بگ    ردانم     
 

 (52۷: 13۷6)محتشم،

 

 چ ون طف ل   یک ه مح و تماش ا ب ه ص ورت      نیچن
                                                              

 گ   ردد ت   رحم اس   ت ب   ه حال   ت ورق چ   و ب   ر 
 

 (1۷9: 1349)سلیم، 

 

 ت  و داش  ت  یه  وس رو یه  ر چن  د ک  ه عم  ر  
                                                              

 دی   چ   ون خ   ط ت   و د   ن   هیگردان   د ورق آ 
 

 (1۷5: 1362)غنی، 

 

 ج   ذب ح   ق  ای   ج   ز مگ   ر بن   ده خ   دا   
                                                              

 بگردان         د ورق ب         ا ره         ش آر،  
 

 (88: 5: 13۷8)مولوی، 

 

 های پیشین نیز آمده است.علاوه بر سبک هندی در سبک« ورق گرداندن»بینیم، چنان که می

 

 :یک کوچه بودن تا جایی

 از جمله کنایات بدیع و تازه و جدید سبک هندی و صائب است.

 

 کوچ   ه راه اس   ت  کی   از نغم   ه ت   ا خ   دا   
                                                              

 گ   واه اس   ت  یح   رف بلن   دم ن      نی   ب   ر ا 
 

 (349: 1383)صائب، 

 

 :سر خاراندن، سرخاریدن

 (902: 1383)انوری، کنایه از مردد بودن،  نوازش کردن.
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 بخ   ارد زی   نگ   ذاردش آن عش   ق ک   ه س   ر ن 
                                                              

 
 

 سلس    له و ج    ذب و تقاض    ا یش    اباش زه    
 

 (65: 1363ی،)مولو

 

 م  ن س  رو پ  ا گ  م ک  نم دل ز جه  ان ب  ر ک   نم   
                                                              

 
 

 او ب   ه لط   ف س   ر بنخ   ارد م   را   یگ   ر نفس   
 

 (129: 1363ی،)مولو

 

 م    ن بِ    ه ز بهم    ن ش    دم کاژده    ا ن    ه 
                                                              

 
 

 س     ر نک     ردش ره     ا   دنی     ب     ه خار
 

 (218: 1389)نظامی، 

 

 ه  ا یس  ر م  ن ز مس  ت  دنی  ن  دارم فرص  ت خار
                                                              

 
 

 ب  ه ع  ذر غفل  ت م  ن ت  اک ب  ر دارد   یمگ  ر دس  ت
 

 (514: 1383)صائب، 

 

 بینیم، هم شاعران سبک هندی از این کنایه استفاده کردند و هم شاعران سبک عراقی. چنانکه می

 

 :کشتی به خشک بستن

 (159 – 160: 1382)محمدی، کنایه از خستّ داشتن و راه خیر را بر مردم بستن.

 

 ب ه خش  ک  یزاه دان س نگدل بس تند اگ  ر کش ت    
                                                              

 
 

 را چ  ه ش  د؟  گس  ارانیرک  اب م    ای  همّ  تِ در
 

 (6۷8: 1383)صائب،

 

 اند.این کنایه مخت ّ سبک هندی است و شاعران پیشین در این زمینه، جولان نداده

 

 :عنانْ ریز

 (1119: 1383)انوری،کنایه از بسیار سریع و شتابان. 

 

 رون  دیم   زی  عن  انر ر ل،یک  ه همچ  و س  خوب  ان 
                                                              

 
 

 کنن    دیه    ا نم     دل یاز خراب     ش    هیاند
 

 (228: 1383)صائب،

 

 زی    ش    هاب و ب    رق را گش    ته س    نان ت  
                                                              

 
 

 زی    ز ب    ارانِ اب    ر ک    رده ص    د عن    انر ر   
 

 (262:1388)عطار،

 

 ی ادوار شعری به کار رفته است.این ترکیب کنایی، در همه

 

 ناخن بر هم زدن:

: 1391)عفیفی،  این بیت از وحشی بافقی ذکر شده است:« ناخن بر یکدیگر زدن»ی دهخدا، ذیل کنایه از میان دو کس، جنگ انداختن؛ در لغت نامه

2444) 
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 ش  ود غوغ  ا ب  ه پ  ا   یبلب  ل و قم  ر  انی  ت  ا م
                                                              

 
 

 زن  د ن  اخن ب  ه ه  م از ب  اد در گل  زار، گ  ل     یم  
 

 

 ایهام تناسب است.« چشم»ی ریشه در فرهنگ عوام دارد. بین ناخن )ناخنه: بیماری چشم( با واژه« ناخن بر هم زدن»ترکیب 

 

 یکن د از ش وخ  چو مژگان هر دو عالم را به ه م اف 
                                                              

 
 

 چش م س خن س ازش    ک دگر یهمان ناخن زن د ب ر   
 

 (99۷: 1383)صائب، 

 

 مخت ّ سبک هندی است. این کنایه نیز،

 

 :یک پشت ناخن

 ای است که با اعداد و ارقام، ارتباط دارد.(کنایه از مقدار قلیل. )کنایه

 

 لمیم    س   تیپش   ت ن   اخن ن کی   ب   ه گ   ل 
                                                              

 
 

 گلش   ن دل   م پ   ا بس   تِ خ   ار اس   ت  نی   در ا
 

 (10: 1383)صائب، 

 

ی شاعرانارد. داختصاص  به سبک هندی ای است که این ترکیب کنایی،باشد و نشانههای عددی )عدد و معدود و ممیزّ( میاین ترکیب، دارای وابسته

 مانند بیدل، صائب، فیضی و سلیم، در این زمینه سرآمد هستند.

 

 :دست بر آتش داشتن از دور

 ارتباط دارند.( ی جهان: آب، آتش، باد و خاک،عناصر سازنده«: آخشیج ها»)کنایاتی که با  ی مستقیم نداشتن.تجربه کنایه از آشنایی اندک داشتن،

 :است یاز نوع مرکب عبارت فعل صائب و سبک هندی واین ترکیب، از کنایات جدید 

 

 دس   ت ب   ر آت   ش دارد؟ ،یچن   د از دور، کس   
                                                              

 
 

 م   ا یرش   تهْ فرس   ودِ ادب ش   د پ   رِ پروان   ه   
 

 (134: 1383)صائب، 

 

 :پشت چشم نازک کردن

 است. یمربوط به سبک هند یز،ن ییکنا یبِترک ین(  ا220:1383انوری،)کنایه از غرور ورزیدن: 

 

 بخش د  یکاس ودگ  یاکجا ش د سِ حر س از غم زه    
                                                              

 
 

 ارب   اب اعج   ازم یز پش   ت چش   م ن   ازک س   از
 

 (680: 1346)طالب، 

 

 شس  ته ام وانی  م  ن ک  ه دس  ت آرزو از آب ح  
                                                              

 
 

 ب ر م ن حب اب    کن د یاز چه پشت چش م ن ازک م    
 

 (432: 1349)سلیم،

 

 پش  ت چش  م کن  د ن  ازک از حب  اب     اچ  هیدر
                                                              

 
 

 ش   د ری   چ   و گ   وهر خم  ین   انم ب   ه آب   رو 
 

 (352: 1362)حزین، 
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 :انگشت مکیدن

وم، ردی این مفهکل کاربشیدن، کنایه از تأسفّ خوردن و ندامت ورزیدن است که این ترکیب در سبک هندی کاربرد دارد؛ انگشت مک در فرهنگ دهخدا،

 است؛ که البتهّ در سبک هندی نیز به کار رفته است.« انگشت گزیدن»های خراسانی و عراقی، در سبک

 

 مغ   ز داش   تن  یطم   ع ز کل   ک ته      یروز
                                                              

 
 

 اس  ت دنی  انگش  ت خ  ود ب  ه وق  ت ض  رورت مک  
 

 (10: 1383)صائب، 

 

 انگشت»اشد. بت و حیرت )م  مرکب( کنایه از تأسف و پشیمانی و ندام«: انگشت گزِیدن»در فرهنگ دهخدا، کنایات زیر، این گونه معنی شده اند: 

 )م  مرکب( کنایه از حسرت و افسوس خوردن و ندامت و پشیمانی داشتن.« خاییدن

 

 بعد مردن گر خورد افسوس آن سرکش چ ه س ود  
                                                              

 
 

 ه   اگ   زد انگش   ت ش   مع از م   اتم پروان   ه یم   
 

 (5: 1362)غنی، 

 

 از آن مانمیم    ن خ    ود پش      یگف    ت ن    
                                                              

 
 

 و انگش    تان گ    زان  انی    دس    تِ خ    ود خا 
 

 ( 4۷: 13۷8مولوی،)

 

 از گ  داز ش  مع روش  ن ش  د ک  ه در ب  زم وج  ود  
                                                              

 
 

 اس  ت دنیی  روش  ندلان انگش  ت خ  ود خا   یروز
 

 (2۷3: 1383)صائب،

 

 :کنایه های سنتی

 یش ازبلت استعمال که به ع ییها یهوجود دارد. کنا یزن ییکه در فرهنگ های لغت و فرهنگ نامه های کناهستند  و فرسوده یعبد یرغبرخی از کنایات،  

کمر » ،  ظهلح یکاز:  یهکنا: «زدن چشم بر هم » ، از: نادان یهکنا «مغز  یته»  ، مانند:ندارندچندانی و ارزش شعری  یستندن یزانگ یالخ چندانحد، 

 :بودن یااز: آماده بودن و مه یهکنا: « نبست

 

 س   ت؟یک ییدایو ش    مهینقط   ه اش   ک سراس   
                                                              

 
 

 س    ت؟یک ییال    ف آه کم    ر بس    ته رعن    ا  
 

 (436:  1383صائب، )

 

 :ید و بکرهای جد کنایه
های  یژگیاز و کیی طلبد. یسخن م ینیآفر یبابرای ز ید و کلام و ذوق متفاوت، روش متفاوتبودر گذر زمان متفاوت خواهد  یتخلاقذوق و کلام و نوع 

 یپ در ییزدا ییآشنا یقرطلفظ های نو است. شاعر از  یو حت یکهای تازه و بار یافتن مضمونمهم سبک هندی، ابتکار در سخنوری و مضمون پردازی و 

جای  به ریز یتصائب در ب دارد. یظاهر کند که برای مخاطب تازگ شکلی شده است، به یرا که به سبب عادت در نظر ما معمول ییها یدهکه پد ،است آن

 بهره جسته:  « دست در بغل بودن»، از کنایه جدید «بودن یسخس»کاربرد 

 

 انی   راه نف   س ب   ر قمر یبس   ت ط   وق بن   دگ
                                                              

 
 

 در بغ  ل ز امس  اک باش  د س  رو را؟ یدس  ت ت  ا ک  
 

 (85: 1383)صائب،

 

 خط سبزی ک ه ت و را ب ه س ر ح رف آورده اس ت             
                                                              

 
 

 ت    و را س    رمه آواز ش    ده اس    ت بانیعن    دل
 

 (۷44: 1383)صائب،
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 ، که قبل از سبک هندی، سابقه ای برای کاربرد ندارد.به معنای ساکت شدن« سرمه آواز شدن » 

 
        نت  ان یخش  ک ط  نی  از ا یچ  رب نرم     دی  ام

                                                              
 
 

 اس   ت دنیو آب از آه   ن کش    گی   روغ   ن ز ر
 

 (948: 1383)صائب،

 

 (28:1393 یب،)حب (انجام دادن یهودهکار ب) ناممکن پرداختن. یااز به کار دشوار  یهکنا: روغن برون آوردن یگْاز ر

 

        لنگ   ر ان   دازد ییچ   را آزاده در وحش   ت س   را
                                                              

 
 

 دی  آ یم   دهی  س اق برمال  رونی  که س رو از خ اک ب  
 

 (1552: 1383)صائب،

 

 خ  ود را ن  و به  اران رفت  ه ب  ود  میجم  ع ت  ا ک  رد
                                                              

 
 

 دام  ان را شکس  ت س  تیبا یدر لب  اس غنچ  ه م   
 

 (615: 1383)صائب،

 

        س    تین دی    از م    اه ع مییدلگش    ا دی    ام
                                                              

 
 

 س  تین دی  قف  ل بس  ته گ  وش ب  ه زن  گ کل   نی  ا
 

 (502: 1383)صائب،

 

  را گرفته.« منتظر بودن»ای است که جای تعبیر کنایی و تکراری ی پویا و زندهکنایه« گوش به زنگ بودن»

 

 

 تکراریغزلِ بیدل از حیث کنایات نو و  ۴۰ی برگزیده
 

 الف( کنایات نو و غیر تکراری:

پیدن، عرق پل بر ت( نقطه دمیدن، رگِ سازِ سخن 2۷۷کنایه(: رنگ شکستن، نوا شکستن، سر ز جیبْ اشک کشیدن، سیر رنگ کردن )ص  51)تعداد 

شت بستن، رنگ پکردن، شکم بر ( جوهر طاقت گداختن، به چشم کم دیدن، سرمه سایی 2۷8نفس بستن، ما و من، آب از چشم بیرون گردیدن )ص 

شمرده نهادن، به  ( خورشید نمایی کردن، محرم تحقیق شدن، وضع قطره داشتن، پا را280( ممنون بودن )ص 2۷9صبح ریختن، آیینه گر شدن )ص 

یدن، غنچگی، از ن د( از خویش رفتن، مست جولا283( رنگ رو داشتن، ناز فروختن )ص 282( پهلو زدن به چیزی )ص 281ضبط ن فرس کوشیدن )ص 

ی نگاه بودن، سرمه به ( نقش دماندن، خس ریختن، هم قافله285( انگشت در رنگ حنا بودن، آینه پردازی، حیز طینت )ص 284خویش کم کردن )ص 

( 28۷دن، ادبْ اظهار )ص رسان ( بالِ هوس زدن، به دادِ کسی رسیدن، ن ف س بر لب286ْآواز جرس ریختن، پرواز سوختن، شام گماردن، پا آبله کردن )ص 

خامش ن ف س،  (289( اندیشه داغ شدن )ص 288( سیرِ خورشید به دیوار بودن، موی سفید به شیر شستن )ص 28۷ی بندگی از گردن نرفتن )ص سلسله

 (.294( الرحیل زندگی بر گوش زدن )ص 293( رنگِ دویی در آیینه بستن )ص 292( در نمک خفتن )ص 290سایه بالیدن )ص 

 

 ب( کنایات سنتّی و تکراری:

( دل به خون تپیدن، به خواب 2۷۷به باد دادن، آتش به دل افتادن، از خویش تهی گشتن )ص  جانی، در عرق خجلت نشستن، کنایه(: سختْ ۷5)تعداد 

کسی شب گشتن، سر تا پا ( روزِ 2۷8آب داشتن، آب گشتن )ص  دیدن، گل کردن، خودنمایی کردن، از خود گذشتن، دست برداشتن، آتش داشتن،

( بساط چیزی چیده شدن، قالبْ تهی کردن، از پا فکندن، لبیک گفتن، خاک شدن )ص 2۷9گداختن، محمل بستن، سیه بختی، سامان کردن )ص 

مشق کردن )ص  ( چشم دوختن، شعله افروختن، نظر دوختن، آتش بر افروختن، پشت پا زدن، دامان افشاندن، از دل نرفتن، دردِ سر، ساز کردن،280

( چشم گشودن، گره باز شدن، 282( خون خوردن، بار به دوش کسی افتادن، خاکساری، ریشْ گاو، گریبان چاک بودن، دست در دامن زدن )ص 281

ادن )ص ( در خون غوطه خوردن، بی رنگی، روز از شب بر آمدن، مو سفید کردن، عهد بستن، نامه به زبان فت284جامه دری، پشت و پناه بودن )ص 

خویش نگاه داشتن، دست شستن، بی دست و پایی کردن، بر هم  ( پیش بردن، جیَبْ دریدن، سر286ِ( رنگ ریختن، خون ریختن، واداشتن )ص 285

( دل از چیزی برداشتن، سر خوش بودن، سرِ تسلیم فرود آوردن، به خود پیچیدن، 289( سجده کردن )ص 288( به کف آوردن )ص 28۷خوردن )ص 
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از  یکی -یدلغزل ب 40تعداد  یها یهکنا یر،درنمودار ز (.293( دست و پا بسته بودن، به فریاد رسیدن )ص 290گزیدن )ص  یوزه، کباب بودن، لبْدر 

 شده است. یسهبودن، به شکل نمودار و عدد، مقا یاز نظر نو بودن و سنت - یسرآمدان شعر سبک هند

 

 

 
 ی سبکیها در مقایسهآنتحلیل کنایه و نوع  - 1جدول شماره 

 

 نوع سبَک نوعِ کنایه مکنْیٌّ عنه )ملزوم( مکنْیٌّ به )لازم( صورت ابیات دارای کنایه

 مکن ز شانه پریشان دماغ گیسو را

 مچین به چین غضب آستین ابرو را

ی انجام کاری آماده آستین چیدن

 شدن

فعل/ مصدر/ 

 ایما و قریب

 هندی

 شکستِ چینی دل را علاج نیست

 نقاّشِ صنع مو نکشید از خمیر من

مو را از خمیر 

 کشیدن

حل کردن کار 

 مشکل

عبارت فعلی 

 ایما و قریب

هندی، خراسانی و 

 عراقی

 همه به شوخی تمثال چشم باخته ایم

 وگرنه حسن برون از کنار آینه است

حیران شدن، عاشق  چشم باختن

 شدن، کور شدن

فعل/ مصدر/ 

 ایما و قریب

 هندی، خراسانی و

 عراقی

 ترسم نپیوندد به دریای بقاسخت می

 آب باریکی که هست از زندگی در جو مرا

آبِ باریک کسی را 

 بودن

ثروتِ اندک برای 

 گذران زندگی

عبارت فعلی 

 تلویح و بعید

 هندی

 جایی که ناتوانش بگرفت خس به دندان

 انگشت زینهار است گر قد کشد عصایی

خس به دندان 

 گرفتن

و زینهار خواستن 

 ا مان

عبارت فعلی 

 رمز و بعید

 هندی

 

 

 

 
 غزل بیدل 40ی تعداد کنایات نو و تکراری در قایسهم - 4نمودار 

 

 
 

 ی تکراریکنایه ۷5ب( تعداد      ی نوکنایه 51الف( تعداد 

 

 

 

51

75

0

10

20

30

40

50

60

70

80

تعداد

Chart Title

کنایة نو کنایة تکراری



... بررسی کنایات شعر سبک ،و شریفی صباغیان ،1399 ، زمستان24، شماره 61فارسی، دوره مجله ادبیات  

 

 

66 

 تطبیقی یی سبکی به گونه ی مخت ّ هر دورهکنایه – 2جدول و نمودار 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



 شعر سبک...  اتیکنا یبررس ،یفیو شر انی، صباغ1399، زمستان 24، شماره 16دوره ،یفارس اتیمجله ادب
  

 

 

67 

 ی تکراری و نو در سبک هندیتفکیک کنایه – 3جدول و نمودار 
 

 
 

 

 گیری نتیجه

ا بار معانی بدید، ج کنایات نو و با بررسی و مقایسه کنایات در سبک های مختلف، می توان دریافت که بنا به دلایلی، علاوه بر کنایات گذشته و تکراری،

عر، از مرحله خیال شا ه یه به قوگسترده ومتنوع تر، وارد ترکیبات شعر شاعران می شود. در کنایه ها این قابلیت هست که با گذر زمان و تاریخ، با توج

ی، ه ی سبک شعریک دور مردگی و فرسودگی به مرحله ی بدیع، پویا و خلاقیت و ابتکار، راه یابد. قدرت این تصاویر کنایی در هر شاعری حتی در

و به  ، یکسان استکنایات متفاوت است. با بررسی جانشینی، هم نشینی و کمیتّ کنایه ها، به این واقعیت، می رسیم، که  ژرف ساخت بسیاری از این

رد ادبی ن که این شگند و ایلحاظ ساختاری، کنایات، کوتاه و موجز هستند و اکثراً دلالت بر یک مفهوم فعلی دارند و قابل تأویل شدن به مصدر هست

فرهنگی، در  واعی، سیاسی ی اجتمزمینه ها دارای انواع گوناگون دیگری چون: قریب، بعید و از نوع: ایما، تلویح، رمز و تعریض هستند. به دلیل شرایط و

 و آیین، شدهنسترده و گ، «سیاّل»دوره ی صفوی و روی آوردن شاعران سبک هندی به مضمون آفرینی و طرز تازه در شعر، شکل کنایات هم، به صورت 

 است.   
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Abstract 
Irony is a category of language that has undergone diversity and changes in the context of its movement from the past to the 

present, and in addition to those ironies of the past, new and more diverse ironies have been created in the Indian style. This 

article tries to review and analyze the allusions of Indian style with the previous styles, citing the available sources, with 

scientific criteria, while examining them. The method in this research is documentary analytical. First, all the cultures that 

were presented in the field of allusions were studied, then the fish were taken and classified. First, after discussing the 

subject and mentioning the background of the research, he defines the irony and determines it in terms of substitution, 

coexistence, quantity and rotation (deep construction and construction). What the author understands from the irony presents 

with a certain classification. Mention examples and examples of irony. Distinguishes between new and repetitive ironies. 

Analyzes and categorizes the allusions in the form of shapes and diagrams, and at the end compares the repetitive and non-

repetitive or new and traditional allusions in 40 sonnets of Biddle's Divan, and shows the percentage of the allusions with 

numbers and figures. By examining them, he achieves these goals and results, what are the differences in this matter from 

the past until now, and what are the differences between the network of association and imagination of poets. 
 

Keywords: irony, poetry, style, Hindi, comparison 

 

 

 

 

 

 

 


